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Сажетак: У овом раду направљен је осврт на порекло фантастичних елемената у савременој прозној књижевности за децу. Рад ће показати да фантастична македонска књижевност за децу има два извора. Први извор је утицај писаца из западноеуропске и светске литературе, а други - фолклор, заправо бајка и предање. Штавише, према познатим разликама између бајке и предања, књижевност за децу и младе из предања је преузела следеће елементе: конкретизирање карактера са личним именом, као и тачно ситуирање времена и места у коме се одвијају догађаји, што је карактеристично за предање али не за бајке, затим натприродне појаве узрокују запрепашћење и узбуђење, али не и страх, као у предању; у предању јунак је наратор, који се налази иза неког лика у тексту, а према, неписаном наратололошком правилу оно што у тексту говори приповедач не може бити предмет тест истине, јер, као лик његове речи не морају бити истинити, односно као лик у тексту он може и лагати, што доприноси неизвесности у суду онога што се десило, а то је главна  карактеристика фантастичне књижевности.
Кључне речи: фантастика, бајка, предање, књижевност за децу.

У овом раду се осврћемо на порекло фантастичних елемената у савременој прозној књижевности за децу. На тај начин, показаће се да ће фантастична македонска књижевност за децу има два извора. Први извор је утицај писаца из западне Европе и светске литературе, а други - фолклор, управо бајка и предање. Штавише, према већ познатим разликама између бајке и предања, књижевност за децу и младе из предања је предузела следеће елементе: конкретизовање карактера са личним именом, као  и ситуирање тачног времена и место у коме се одвијају догађаји, што је карактеристично за предања али не и за бајку; затим, натприродне појаве узрокују запрепашћење и узбуђење, али не и страх, као у предању; у предању јунак је наратор, који се налази иза неког лика у тексту, а према “неписаном наратолошком правилу оно што у тексту каже наратор не може бити предмет теста истине, т.ј. као лик у тексту он може и лагати “
, што доприноси неизвесности у суду оног што се догодило, што је карактеристично за фантастичну књижевност. 
Већина теоретичари књижевности слажу се са тврдњом да се „ови народни/фолклорни облици (бајка и предање) сматрају за архетипови књижевности имагинарног.“ 
  Роже Кајоа, такође прихвата овај став, али иде и даље тиме да заступа идеју замене једног жанра са другим. Конкретно, он сматра да је „свет фантастике заменио свет бајке да би у задње време био замењен светом научне фантастике; наиме,  бајке, фантастична проза, научна фантастика, у књижевности обављају једну еквивалентну функцију, коју предају једне на друге“.
 Лидија Капушевска-Дракулевска ће приметити да је „предање, а не бајка извор фантастике“.
  „Митови, бајка и предање припадају домену натприродног где је натприродно дано унапред, као облик претстављене реалности, а у фантастици долази до прожимања између један конвенционалан (реални) и неконвенционалан (фантастични) контекст“.

И Влада Урошевић види везу фантастике са фолклором са једне стране, и енглеског готског романа, са друге стране, и узимајући као резултат ове две струје, он  разликује: „розе чудесно и црно чудесно“.
  Према истом аутору, „чудесно ствара један алтернативни, другачији свет – у коме човек не прави разлику између оквиру своје маште и обим материјалне стварности, где  могуће и немогуће нису јасно раздвојени, где између жеље и њеног испуњења не постоји непремостљива препрека“. „Књижевност за децу обично се одвија  у сфери чудесног: дете пролази кроз фазе кроз које је морала да прође, и свест човечанства у најранијим периодима њеног формирања“.
 О пореклу и повезаност бајке са фантастиком говори и Марија Џунић-Дрињаковић: „Свет бајки нам доловљава простор у коме је све могуће, па је зато чудесан. У њему је све могуће - немогуће не постоји .... Чудесно, натприродно, свет вила, је царство слободе у коме човек даје пун замах својим жељама да би прекорачио своје границе у којима је заборавио на своју ограниченост. Бајке су детињство и младост човечанства, јер зрелост доноси сазнање о бесмисли, о празнину, о постојању тамних и скривених силе које владају светом и човеком, а не он са њима, као у бајкама“.

У македонској фантастичној књижевности за децу и младе присутни су елементи бајке, укључујући следеће: борба између добра и зла, која се увек завршава срећно и у корист добра, поседовање или добијање магичних, натприродних моћи код јунака, који се не показују као трагични и тиме фантастична књижевност за децу одступа од западно-европске фантастике; теме у македонској фантастичној књижевности за децу и младе најчешче су за остварење дечјих снова и победе над усамљености, стицање богатства, пронађите жељену девојка, где је поново видљива веза са бајком, затим, остваривање циљева јесте да се помогне оним типичним реквизитима из регистра бајке - чаробним предметима или моћима ( "жива вода", немушти језик"); Тема о метаморфозама који се у класичној фантастици показују као трагичеа за јунака, али у књижевности за децу, као и у бајци остављена је могућност повратка у првобитно стање; тема о огледалима - која је преузета из класичне фантастике, али није узрок страха и ужаса, већ је само забавна игра фантазије; тема о појави духова (који су уствари добри и имају функцију имагинарног пријатеља детета) који је узет из западно-еуропске фантастике, итд. Дакле, постоје два извора фантастике у савременој македонској књижевности за децу и младе. 
Као пример о фолклорној основи фантастике, можемо узети најдужу македонску народну бајку – „Силјан штркот“, којом Марко Цепенков, чини прелаз из натприродног према фантастици".
 Ова прича најбоље показује путању рођења фантастике из корена фолклора, посебно из бајке. У њој је присутан интернационални бајковидни мотив о такозваној "живој води", као магични алат којим се постиже метаморфоза главног јунака, али је увек могуће да се трансформација спроводи у обрнутом смеру. Већина елемената говоре у прилог близине са фантастиком, и то је, пре свега, због близине са предањем. Наиме, појава натприродног код јунака изазива чуђење које се јавља као реакција код Сиљана, када је схватио да га непознати људи-птице знају, а и негови домаћи се чуде у погледу његове натприродне авантуре.
У прилог томе, Лидија Капушевска Дракулевска подсећа на позицију Цветана Тодорова да „у случају натприродног, натприродне факторе не могу изазвати неке посебне реакције нити код хероја, нити код потенцијалног читаоца“.
 Исти аутор указује и на друге елементе који ову причу удаљавају из области сказновидног, натприродног, али је још више приближавају области фантастике. Наиме, један од њих је факт да „постоје две врсте стварности текста: она која задовољава искуствену стварност, или која ствара привид стварности и друга, чудесном реалност која укључује егзистенцију људи-рода, која стоји насупрот првој, иако притом не ствара забуну, не делује насилно против ње, али се сасвим спонтано јавља у руралну средину и њених веровања, тако да крај приче и даље остаје у домену натприродног“.

И, наравно конкретизацијата времена и простора у коме се одвија акција у причу, говоре у корист сазнања да се ради о делу које је близу фантастици. Или, као што истиче Јадранка Владова: „Прича почиње сасвим реално. Аутор наводи имена - села и ликова- избегавајући стереотипни почетак за једну другу врсту приче (магичне) ... Топоним и лична имена треба да сугеришу реалистични код нарације“.
 
Прича остаје у сферу реалистичног све до тренутка када Сиљан схвата да је дошао у земљи рода, чиме се нарација мења и прелази у сфери натприродног. Тако остаје све до краја приче када за разлику од веровања Сиљана за његову трансформацију и конкретних, материјалних предмета који доноси из времена проведеног у облику роде, његови мештани још увек оклевају и не могу тако лако да верују у оно што им је Силјан рекао. „ Са том идејом о вероватног-невероватног, могућег-немогућег, Цепенков завршава причу ... Наративно мајсторство Цепенкова креће се између могућег и немогућег“,
 и указује на неизвесност, што као осећање повезује се са фантастиком.
У македонској књижевности за децу снажно се осећају корене натприродног и митологије, одакле продиру и карактера из римске митологије, али и из хришћанске религије. Такав је случај са Глигором Поповском, који у свом раду-роману, „Морнар Неп“, у коме акцији се одвија у стварности, доноси лик који је именован према бог-владара мора и океана према римској митологији - Неп (Нептун). Ово име сугерише одређену натрприродност лика, која се касније повезује са његовом  способношћу да хода по површини воде, што асоцира на највећег божанског бића - Исуса Христа.
У случају романа „Бели галеб“ од Тиха Најдовског, међутим, присутна је тема метаморфозе изазвана као последица клетве, одакле се сагледавају везе са фолклором, односно веровање у моћ речи (клетву); метаморфоза која је из митологије ушла у бајку и која се решава срећно захваљујући живој води- чудотворном леку такође је елеменат преузет из области натприродног.
У „Причи о три мајке“ („Приказна за трите мајки“)од Видое Подгорец среће се типичан фантастични мотив - мотив за појаву духова, т.ј. јављају се душе трију неправедно убијених мајки, као сигнализант будућих, судбоносних и трагичних догађаја.
У  расказу „Дете на планините“ („Дете планина“)  од Видое Подгорец присутан је мотив знања, "немуштог" језика, а у „Камчето на сакањето“ („Каменчич љубави“) од Славке Маневе, деца одлазе на пут, почињу путовање, потрагу за магичном предметом који омогућава љубав и пажњу. У „Волшебниот лифт“ („Чаробни лифт“) од  Славке Маневе, магични предмет који омогућава освајање непознатих земаља, чак и у просторима снова и имагинације је лифт, који преузима улогу летећег тепиха из бајки.
Такође, постоје дела као што су "Киндер квачка“ од Киро Донев, затим „Калина,  Клапушко и маѓосникот Шеј“ од Лилјане Белеве, кратка прича „Приказна за училницата“ ( „Прича о учионицу“) од Александра Поповског, прича „Страшило“ од Славка Јаневског и још много тога, у којима се антропоморфно приказивају  животиње, биљке, предмете, нарочито играчке, а све то сведочи о утицају писаца из западне Европе и светске литературе као што су „Алиса у земљи чуда“ и „Алиса са друге стране огледала“ од Луиса Керола, затим „Пинокио“ Карла Колодија, „Чаробњак из Оза“ Лимана Френка Баума и многи други.
И, најзад, не треба заборавити да код детета постоји потреба за игру, да упозна свет кроз забаву и креативност. У том смислу Бруно Бетелхајм у свом делу „Значење бајки“ изјављује: „ Да би задржала пажњу детета, једна прича мора да га забавља и да подстиче његову радозналост; али, да би му обогатила живот, она мора да стимулише његову машту, мора му помоћи да развија свој интелект и да објашњава његова осећања, мора бити у складу са његовим страховима и тежњама, мора у потпуности да призна тешкоће живота, указујући на решења проблема који га узнемирују. Укратко, прича мора да се односи на све аспекте личности детета - и без понижења, већ напротив, препознајући сву озбиљност његових проблема, чиме ће подржати његово самопоуздање и веру у будућност“.
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 GENESIS OF FANTASY IN THE MACEDONIAN LITERATURE FOR CHILDREN

Abstract: This paper made reference to the origin of the fantasy elements in modern prose literature for children is made. It will indicate that the Macedonian fantasy literature for children has two sources. The first source is the influence of the writers from Western Europe and world literature, and the second one is the folklore, precisely fairy tales and fables. Moreover, according to the known differences between fairy tales and fables, the literature for children and youths from the fable has taken over the following elements: pointing personal names to the characters, as well as the exact time and place of the setting, which is typical for fables but not for fairy tales; appearance of supernatural phenomena causes astonishment and excitement, but not fear, as in the fables; in the fable the hero is the narrator who is one of the characters in the text, and according to the prescribed narrative rule the words of the narrator of the text cannot be a subject to the test of truth because as a  character his words does not need to be true i.e. as a character in the text he can lie, which contributes to the uncertainty in coming to a conclusion of what had happened which is the main characteristic of the fantasy literature.
Key words: fiction, fairy tale, fable, literature for children. 
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